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UTX glossary format as high-quality language assets in systematic translation
and document quality control

Yamamoto Yuji'!

Abstract: Systematic translation can improve the quality and efficiency of large-scale translations, but this approach is not effectively used by many
companies or organizations. UTX is a simple glossary format that was established by AAMT (Asia-Pacific Association for Machine Translation). UTX
makes it easy to collect terms and compile glossaries (language assets). These assets then can be shared and reused. UTX term status improves the quality
of a glossary through terminological management and consensus building. This thesis analyzes the issues related to systematic translation, then, through

some scenarios, explores how UTX can solve these issues.
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MSELEHM S L L TEREINTELIERERDD.

BRAGFHRR S ATREIC T2 TRWEBRIRR) 13, =
DOV, RZFOL OO MEOMBEIZINZ T, HARFEL
b BAFEIZRTEEGIE, TLWEBILE LX) £ L
TF%XﬁEw HULEIZR > TS L) RSB
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HREEEIZOWT S, K TIX, A X AV A K&,
WL HEORWER L, ®E TREDSEEEEMD
b%. —flL LT, EUIT, kﬁm&%mN—zIME%
AR LTWB[8]. IATE <Tif, 1300 TIHH, 800 J#&, 2
DEREORGEED, MEARETSDEMECHATZ 5. 7
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HAHEMERROBE L IBRE LT 7259,
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b Tnsg., ZhboBRIrr 7L T—EERD 50,
KIERXDFEDFNHT —2E (72 & ZIXRFOFE) 2
HiEfb SN TV RN, T—2EF L ERAPEETH
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=Y — (IS0 12620:2009) & FEIXN D 7 4 —/V KA D53HEIC
HESNWTWD. TBX I, E#EETH L, 1ERT 21TiX
FEEHETETOLOEESIHMEL T DLERH Y, ¥)
DEPE a2 AFEEEZERT 2T Tn .

FROBETFOMGEEEATIE, HAEEOTENHRNIC
BRIV ERD D, 2R, HEERRE L TUTX 2#Ex
X, HEBEOMEOL 2k TE A AEENRS 5.

3. UTX L AEEFEERE

310 FAESERR UTX OfH
UTX HREE R, ¥ 7 XKEID ThdZ LT, Bund
OVERNE S THDZ LA T, EElhan-f#HEsE

ELTWAEED, UTX DS E DT — & L OBEHEN LT 0.

#1103, UTX 1.20 N—ZHRIZE S FFEEY 7T
H BH[13].
#1: UTX 1.20 <—#Z i3 < FREE O H

#UTX 1.20beta

ffterm:en term:ja term status concept ID
expert TF R/N— |k approved 1

expert H AR 52 forbidden 1

directive B4 approved 2

directive FAVIT 4T forbidden 2

liaison Jxy

UTX T, KRR Y 7 O a—Y—FEE L DAL #H
MTELHZEITMZ, A2 AV M effiTond. =—
PRI, FRRY 7 PBRERAT 2 b 0LUNOT — X &
GO TEHT S - L AREE A, UTX ICHFEEZEH L
TaAy hafh54252 8T, HEOEBEORES LRI
BTz, BRTHEWS T ALERBEOIEREET 2
ENTED.
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FIEBREICY 7 MU = 7 BRMEROA 5 F 72 1T HIBR AT
biagaid, M&E) Tide Te—) LIRS LITT
% (UTX 120 THZD L HIZLTWD).  Schmitz (X, #
— 3/ Y—IClHRT H%&EI L LT terminology users,
terminology producers (terminologists), terminology managers
%2 T 5[ 14]. Schmitz 1%, terminology managers & 13,

HEEEZMM - REE T, BT e Y =7 FomE»s
BHTLH] LAESIT TS, UTX TiE terminology
managers (2% ST 2% ENL RV, ZO XD RRIERGRE
HEIEIR D, 2B UTX Tk, HEEEHEE (glossary
administrator) &\ 9 B —/L&EDH TS, UTX TOFEK
1L, HFBEZEH T 5F THY, terminology manager & I3
RpD.

UTX T, N—Va > 111 T, FEEEEE & AEied
FEOHREFEL T, HFEEEEEE I, HEEakeE
I DHERE, HFEAT — X AR BETE DHERE .
FFERIEIL, HFE L T & BEMia T2 2L TE S,
ZHORFERHE > DN SN HGEL, AEEE AN
BEtL, BHORGERD S, BT 25205, HiERHIZH
FLUTX &) 2L nTES.

UTX 1.20 Ti&, MEEEHEHA & HEEHE M T TH
Fa—Y—] Wi r— B HE L. ZiiE Schmitz ®
= 9 terminology users L IXIXFIFETHDH. Zhboua—/L
WZEESNWTED X S RMEROAT 5 F 7213 HIBR 21T 2 23,
UTX &Y —VOBIREICERLND.

33 5 B 58 DR

UTX Tid, ~y ¥ —CHEMFF#REZIRICTERT 22 L %
HERLCWD. AL, HEEORS, H DV
W2, IREMZEAER LIZDBIRLIZD TED2OMnE N oT,
FAERHED — R E T X RO AR R BEE A . HEEE
HENEZNTHDINTNZ T, Hia——2nED LI
FORBEEFHTEDNE W IFHENIT-ET D LT
D, HBEOGWRSFHHOT Lo TnD.
Commons 72 & T2 2 & T, FIHAFIZTMBOMFEDORE
DN HFEEEHEHNTE 5.

WHETI, HE£Ou—L EREREREN, HESE
BRIZED L DIZBD 2 MIT OV TR~ 5.
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4.1 RREBEAET 2 L=mmERE

ZOFETL, UTX | & 2 HFEA B R OB SV Tt
¥ 5. FARBAEIRMAE L, AFET — 2 OBERIREZR T,
EOMBEBHERICEEN, EO LD MMt ITE2IND
MEVIBRTHY, BEROFEBRENEETS.
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BT, FIEFRBREDSHER E et Uiz L THRE#HA
RES L. HEEHH S ERHEROMGET —213, DM
FEENCHESE, MREBRICE O O FE L L ClEbI R
DREN DD, DI, AW R, L R
RVWIHHE, HEHEH, BMLARWIERLREZELE - RSN
LRENDD. £z, ARAFEREOETL, BRAED —

TEORENEN S5 TIREHRT 5 - L bEETHS.

o VSR A AR L AR B TE B U, SCEERE D IERES?,
MEAR LIV AEEND. 2ok ) RENEEE DN
LTEENTWDLHEEIE, WIS AT LA ORBER LT
LHTFRDbT TR, ERREELTEENRD Z L1
BETHMENSH H[15]. £z, FFEEELTTH-TH, 1T
ENVEHFEBRD L VHE R EZHAEET 5 2 L%, HREE
HOBEIZa A MGG nEz 570D, BE LI,

4.2 UTX IZ X 2882 R ¥ OEAREE

FRIE DU - R E LR T S 5 HGEE T, MREEEE
FOBRICESE, [ZORBERED L S ICHFE—F—IZ
Lo THMENDREN W) JHIEOHERAMAT R ENS.
BRI, SRS R& R0, AT ZLNFESN
200, FERTRETRVON, ZETHD. FFIZ, FHMH
HEOBMWLETIE, FEMAFELZHES ZENEERRH L
D, AiELAEEEREOBEE KBTS, UTX TIEH
FEAT—HAEMERTHZ LT, ALV TOH R,

DFEDHFEEIEF LTED XK D BN LEDN D AR D .

e 20X, MEMRES CIIUTOL S RIERBEZH SR
5.

Mexpert" & W 9 JFEEIZT L CTiE THEMZE] & v 95 3RGEIX
EHET (=X A= ] EWOFREEEHT L ENE
F LW
ZO XS TR, FEOFIUREE OB LIS
WTITON D b D TH Y, RIFPLFIFIZL > THREITR:R
5. ZOXDRLEIZLDERTIE, FERE I ERE
THZERDD. Fio TFRREREFREPLET D) &
WO EETIE, ERBRIEE T, —EMEN RS,
ZOX D RiETRE, XETIH L, UTX B TRBRT 2
& T, RRILAERFIER AR/ Y, BHRRE T O Z
A7 BHREIC7e D, R 1 TIE, AIREORIE RN HEEIC
HEEAT =2 2% L TR I TS, E-HEAT
— & A3 forbidden T& 555 % approved |[ZEHT 5 &\ o
7o, BRI TR T = v 7 REBEIEENAIRICRD. ZL
T, ZOX5 RS 27 2 HEBR AT hIE, D
e L HEEL -V TIIHFEEO—BMES W B L, BRGE
2 T 5.
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TE%. HEOEFLHAMAE, 0 X5 RIERMHOE
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UTX UV, it E AN 2 72 T, SRBRIIZ3HR
HEAE LTS, 20k IS ER OSSR E AR
i, MEICHFEME X%, YA RRL LT — 2
ENEAEL SN UTX 1320 & 5 2B 87 HEEEE %
FERTHDOICHELTWD.

4.3 TBX EDERMZEHIRBELHES D

RIFEFEOHRNL, HFEEEEKO—H%2 5D5. LIFT
%, UTX O HREEE A OME EORSTH D, HiEAT —
SN L DRIFEE L, FFEEHRD 2DOME ID I2o0
Thih%.

AAFECI, BEWRITIZEE 7L< ECCTHIZHZ BT
OB, MTORTLOLNERD TRRGEFRKRE B
0B, & ZIFRRO AT X, DR, RETHD.
FRY, AL, BrEWIHILH D, Rk =a7
VARHIENEDL D — A, TNLEEZEBTOILEND
5. 10, FHENBREWRAE CRZFEOFGER D H5E,
L LORBEEATREDORENTHAK TH D120
FRREB TOREIZZ2 S, PEFECONEBERLD, iR,
R, FREESLBORGERE, HARERBEOMED
»H5D.

FIFEFE L IE, 1~nlOEGE (HDVIEREE) IZX LTI
~n DORGE (B D VITEFE) BIST H5E0EATHY,
n:l, Iin, nn xS EHERITE S, nflOHEZ, WTH
LER BER) XIZERCTHD.

UTX DK Z 2B 80—, FIRAREE I, #EoOR
FIEOPF CREFEHGBEAT —Z A2k TEEE] OREE
RETEDETHD. Tk, UTX 2344, HHERR O
a—YP—FEEL L THBELEZ LICED. BEEIRRC, R
FEDEH D o T HA, M EREEL 2T L E ORREE
W2 REDE WD FFERRIN 2. FO7D, FFEDX
ZERTEBFR— P —1%, BEEORGEEZ — 2RO TE
X, INEEATLOILERDH D, ZORGEILT X TOIXR
THE TIEZRONE LIV, 70X MBI T-ZFREE
L VIT#ETTH D, BRI, HEEEHE O8N
b, —ODERICKH LTI —DODREEL Y THZ LNESE
L.

FERIARBR R OBLE D B IX, TRIFED | SCEICRHE S
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AT O WIRE O o1 TEOFRELHE->TLWn) v
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LIF T, ISO/TC37 MR ZFIIZ LT, UTX ORBEER
RO R AT, ISO/TC37 1%, EEERZREMEHER 1SO
OEMWMERED—>2THDH. ERXLFIL, ISO/TC37
Terminology and other language and content resources T ¥,

2/ u Y=Y AL ET D . ISO/TC37 MGk
£ (Lltk TC37 GESE & MR5) 13, Ak o> TMF HEEHEIEIC
FEOHEEEFF-TERY, HFE223455L, 77 A5H 967
EREGEND.

TC37 HFEEX, TBX BT/ AR —FTE, b1
UTX R IcEH T 5. HIELH Y — /L Glossary
Converter <http://www.cerebus.de/glossaryconverter/>"C UTX

BT D &, 305 OFRIFERE S V—7 &7 v —7)
b\ﬁzﬁkéﬂ“w‘: ORI N—TNIZE EN DR EIEEE
DEIT T FETH T (FFEDOHDFEEFEHIFET D).

TBX TlZ, lapproved] <° [lpreferred] &\ o7-@MixdH
B3, [BEE ORE JEWjﬁmiﬁw Z D=, TBX
Z UTX IZEM LI L&, HFEIZ3 D, 7T U AFRIZ6 D
OHFEN D > =561, U\TUDJZ INTENH TN TOMA
B THD 3x6 O ISHEANER SRS,

# 2 BEEDFRFEN 72 TBX TORFEBEOMAA DY
English

French

artificial language langue artificielle

artificial language langage artificiel

artificial language langue formelle

artificial language langage formel

artificial language langage formalisé

artificial language langue formalisée

formal language langue artificielle

formal language langage artificiel

formal language langue formelle

formal language langage formel

formal language langage formalisé

formal language langue formalisée

formalized language langue artificielle

formalized language langage artificiel

formalized language langue formelle

formalized language langage formel

formalized language langage formalisé

formalized language
TEN, ORI BREBOMABEDLERSD L, EORGE
EEREDOT BEGITH LA TH Y, FIHEDRELZ
7 <.
O LD YA, UTX &I » T, {RIT artificial
language/ langue artificielle D <7 23PEE, 2F Y UTX TOD
approved &%, ZHLSOFALE HH 1T non-standard &

langue formalisée
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T5. ZIH75HE, LTFOLHICHEE ORI 3+6-1 D 8

D TELe.

#3 : UTX T approved Z T L7=5H6

English term French term
tat status:fr
status:en

artificial approved langue approved
1 artificielle
anguage
artificial langage artificiel | non-
1 standard
anguage
artificial langue formelle non-
1 standard
anguage
artificial langage formel non-
1 standard
anguage
artificial langage non-
1 formalisé standard
anguage
artificial langue non-
1 formalisée standard
anguage
formal non- lan%ue. I

artiticielle
language standard
formalized non- lan%ue. I

artiticielle
language standard

BE ® @ 3R G 2% approved T /m & 41,
language/langue artificielle" DA GO ENHKEBLTH D Z
ERPIRTH D7D, FRE IR TICE .

72k, UTX TiE, RPN TRZBHELRET L7201, #
21D 2HVYTHZ 2?07%@%7ﬂwﬁ”hbfwé

EROEKTIE, TXTOHEHANFRUMS ID 22> —20D

MW7 N—T [ZRTHZ &I D.

728 UTX & TBX TiZ, lentry] OBE&ENNEL S ST

ETAOLERDD. mX@ﬁu7w~7ﬂﬂBXT®mm
WS35,

"artificial

X 1: TBX 3 L O UTX O

TBX structure UTX structure
@ Y
entry e | e
Concept group

entry

bedsore

ey

iﬁ
=T

TC37 B DIRIFAE 305 5EIL, JEFHME B HA #2234 58
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. T 2234 FED 19.63%THDH. OF Y, HEETIE

HHHLOD, RFLEDO T N— 7@$T%m@ﬁmﬁ IO

R DH LT, RENRIEBIIDERERO 2 HIRE &7
MRS D.
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AR CHL, BAL AAGEIZ B 5 R RAVEIRRIC IG5 O

SR HB L, %:mf%wwm-ﬁmén@w%m:
IR EMBRE R EOMERDLD Z L2 LT, Mms LT
UTX ZEHTIUE, LEROMEOW ohE ik cE 5 &
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